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Abstract

This study aims primarily to compare between the local Arabic dialects
in Darfur and Khartoum, considering these dialects are commonly used and

spoken by the most of the Arabic - speakers’ majority, if not all of them.

To achieve this goal, the researcher used the descriptive, statistical, and

analytical approach.

The researcher covers many language aspects in this study. Such as:
sound used, connotations, grammar (morphological and syntactic structure)

and the vocabulary used.

The study consists of three chapters. The first one explores the
geographical and linguistic situation in the Sudan after the secession of the
south. The second one explains some of the terms used in the study. And the
third chapter is a comparison. It deals with the differences and similarities
accompanied by many examples. In order to facilitate comprehension, the
researcher restructures these examples into the standard Arabic language and

translates them into French.
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